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INGLIS DILINDO FEILI SIFOT, ONUN CUMLODO FUNKSIYALARI VO AZORBAYCAN

_ DILINO TORCUMS VARIANTLARI

Inglis dilinin todrisinin aktual, maraqli vo eyni zamanda tolobeler {igiin ¢otin problemlordon biri do feli sifat vo feli
sifot torkibloridir. Hom inglis, hom do Azarbaycan dillorindo feli sifot felin soxssiz formalarmdan biridir. Feli sifot (The
participle) ctimloda hor hansi bir ciimlo {izvii funksiyasinda hom tok, ham da torkib daxilinds iglonir. Inglis dilinds 2 n6v feli
sifot var:

1) indiki zaman feli sifati (Present Participle, yaxud Participle One)
2) Kegmis zaman feli sifoti (Past Participle, yaxud Participle Two)

Present Participle mosdordon “to” hissociyinin atilmasi vo felin sonuna “~ing” sonlugunun olavesi ilo diizolir. Bu

zaman asagidaki orfoqrafik doyisikliklor bag verir:

1) Fel toloffiiz olunmayan “e” harfi ilo qurtaribsa, *“~ing” qargisinda *“¢” horfi diistir:
to take — taking; to close — closing; to write- writing; to live- living va s.

2) Felin kokiindoki saitin qisahigini saxlamagq titin son samit qosalasir:

to sit — sitting; to put — putting; to run- running; to cut- cutting va s.

3) Felin kokiindoki “ie”” harf birlosmesi “y”” harfine doyisir:

to lie— lying; to die — dying; tie-tying. [1, s. 83]

Indiki zaman feli sifati climlods asagidaki climlo tizvlari funksiyasinda iglono bilir [2, s. 248-250]:
L. Toyin:

Present Participle va ya Participle One toyin funksiyasinda islonorkon Azarbaycan dilins -an, -on, -yan, -yan, feli sifot
sokileilori ilo torclimo olur.

The dancing girl is my sister. — Oynayan g1z monim bacimdr.

Ogor feli sifotin izahedici s6zii varsa, yoni artiq bir s6zdon ibarat deyil, torkib halinda islonibss onda o toyin etdiyi
ctimlo {izviindon (miibtoda vo tamamliq) sonra galir. Azarbaycan dilinds belo hal méveud deyil [3, s. 256-258]. Dilimizdoki
feli sifat vo feli sifat torkiblori homiso tayin etdiklori ciimlo {izviiniin qarsisinda golirlor. Feli sifat torkibi Ingilis dilindo Toyin
budaq climlolori ilo sinonimik corgo yaradirlar vo Azorbaycan diline feli sifot diizoldon —an, -on, -yan, -yon sokilgilorinin
komayi ilo tarclime olunurlar. Masolon:

The girl dancing in the hall is my sister. = The girl who is dancing in the hall is my sister. — Zalda rogs edon qiz monim
bacimdir.
I1. Feli sifot zaman zarfliyi funksiyasinda:

Zaman zarfliyi funksiyasinda feli sifot Azorbaycan diline “-arkan, -arkan, -yarkan, -yarkon” vo “-anda, -onda, -yands,
-yonda” feli baglama sokilgilori ilo torciimo olunur vo ingilis dilinds zaman budaq climlosi ilo sinonimik corgs yaradir:
Travelling in this country, he saw lot of interesting places. = While he was travelling in this country, he saw a lot of
interesting places. — Bu 6lkads soyahat edarkan (edon) o ¢oxlu maraql yerlor gordii.

Zaman zorfliyi funksiyasinda feli sifotin garsisma “when” vo “while” baglayici zorflori iglono bilir. ©gor sdhbot adot halini
almus, tez-tez olan horokotdon gedirso “when”, konkret bir horakatdon gedirso “while” islonir [4, s.279-285].

When doing your homework, first revise the grammar rules. = When you do your homework, first revise the grammar rules.
— Ev tapsingimi edorkon, 6nco qgrammatik qaydalari tokrar et.

While copying out the text, my friend rang me up. = While | was copying out the text, my friend rang me up. — Moatni
kdciirarkon dostum mono zong etdi.

“to be” felinin feli sifot formasi “being” zaman zorfliyi funksiyasinda islonmir. Belo hallarda “when” vo “while” baglayici
zarflori ilo baglanan zaman budaq ciimlosi islodilir.

When they were in the country they often went for a walk in the forest. — Onlar kondds olanda tez-tez mesoys gozmoya
gedordilor.

I11. Feli sifot sobob zorfliyi funksiyasinda:

Indiki zaman feli sifati ingilis dilindo sabab zarfliyi funksiyasinda islonir vo hom climlonin ovvalinds, hom ds sonunda golir
[5, s.145]. Sobab zarfliyi funksiyasinda feli sifat ingilis dilinde sabob zarfliyi budaq ciimloleri ilo sinonimik corgo yaradir,
yoni bu tip budaq ciimloloro sinonim olur. Bu funksiyada indiki zaman feili sifoti Azarbaycan dilino “géra”, “liciin”
sozlorinin komayi ilo torciime olunur:

| am going to London, having friends there. = 1 am going to London as | have friends there=l am going to London because |
have friends there. — Londonda dostlarim olduguna g6rs mon ora gedacoyom.

Knowing the subject well, the student passed the exam successfully. — Fonni yaxs1 bildiyino gors tolobo imtahani ugurla
verdi.

Sabab zarfliyi funksiyasinda feli sifat inkar formada iglone bilor:

Not knowing the subject well, the student failed during the exam. — Fonni yaxs1 bilmadiyino gors tolobo imtahandan kasildi.

“to be” felinin feli sifot formasi “being” sabob zorfliyi funksiyasinda iglone bilir:
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Being very busy, she couldn’t notice us. — Bark moggul olduguna gors, o bizi gormadi.
IV. Feli sifot torzi-horokot zarfliyi funksiyasinda:

Tarzi-horakat zorfliyi funksiyasmnda feli sifot okser hallarda climlonin sonunda, bazan is9 climlonin avvalinde do

golir:
So thanking, she come into the room. — Beloliklo fikirlosorak o otaga girdi.
The old man sat in the armchair, smoking a cigarette. — Qoca kisi siqaret ¢okarok kresloda oturmusdu.

Kecmis zaman feli sifoti The Past Participle vo ya Participle Two qaydali fellorin sonuna “-ed”” sonlugunu artirmagla
diizolir. Qaydasiz fellorin kegmis zaman feli sifat formasi miixtolif yollarla diizolir:
To help — helped
To write — written

Kegmis zaman felli sifoti gox zaman Azarbaycan dilino mochul ndvdoe vo -mus, -mis, -mus, -miis feli sifot sokilgisi ilo
torclimo olunur.

[.Ke¢mis zaman feli sifati toyin funksiyasinda:

The written letter is on the table. — Yazilmis moktub stolun Gistiindodir.

Ogar harokatin icragisini gostormok lazimdirsa onda “by” s6zoniindon istifado olunur vo bu halda feli sifat toyin etdiyi climlo
tizviindon sonra golir va -dig1, -diyi, -dugu, -diiyli feli sifat sokilgilori ilo do torctimo olunur va ingilis dilinds toyin budaq
ciimlolari ilo sinonimlik toskil edir. Masalon:

The letter written by her is on the table. = The letter which was written by her is on the table.

1) Onun tarsfindon yazilmis moktub stolun iistiindadir.

2) Onun yazdig1 moktub stolun iistiindadir.

Todqiatg1 R. Sadiqov da belo ciimlalorin Azarbaycan dilindo torclimosi haqqinda yazir: “Bu semantik ¢alar Azorbaycan
dilino feli sifat torkibi ilo tozahiir oluna bilir.” [6, 5.85]

II. Kegmis zaman feli sifoti predikativ (xobarin ad hissasi) funksiyasinda vo Azarbaycan diling sifot kimi torctimo olunur:

The plate is broken. — Bosqab siniqdr.

The flower is faded. — Giil solmusdu.

ILKe¢mis zaman feli sifoti zaman zorfliyi funksiyasinda ingilis dilindo zaman budaq citimlasi ilo sinonimik corgo yaradir vo
budaq climlonin xaberi felin mocul néviinds olur. Hom budaq ciimlo, ham do feli sifot torkibi olan her iki climlo Azorbaycan
dilins feli baglama torkibi kimi tarciims olunur:

When asked about it he didn’t say a word. = When he was asked about it he didn’t say a word. = — Ondan bu haqda
sorusanda, o bir s6z do demadi.

IV. Kecmis zaman feli sifati-Past Participle miigayiso zorfliyi funksiyasinda “as”, “as though”, “as if”” baglayicilari ilo iglonir:
Yesterday the children worked as ordered. — Diinon usaqlar onlara amr edilmis kimi igloyirdilor.

V. Kegmis zaman feli sifoti- Past Participle giizost zorfliyi funksiyasinda “though” baglayicisi ilo islonir:

They left the room calmly, though displeased. — Baxmayaraq narazi qalmisdilar, onlar otag sakit tork etdilor.

VI. Ingilis dilindo feli sifatin yaratdigi bir sira torkiblor 6zlorinin strukturu, komponentlorinin torkibi vo torclimosi baximinda
maraq dogurur. Masolon, tamamhg-feli sifot torkibi (The Objective participle construction). Tamambhg-feli sifat torkibi to
have, to get, vo gormo- esitmo feillori olan to see, to observe, to watch, to notice, to hear, to feel, to find feillorindon iglonir vo
Azarbaycan dilino feli sifat torkibi, mosdar torkibi, tamamliq budaq ciimlolori kimi tarciimo oluna bilirlor [7, 5.239-243].
Masalon:

| saw them crossing the road. - Man onlar1 kiigoni kegon gordiim; Moan onlarm kii¢oni kegmoyini gordiim; Man gordiim ki,
onlar kiiconi kegirlar.

Ingilis dilinds indiki vo kegmis zaman feli sifotlorinin sintaktik funksiyalarmnmn vo onlarla sinonomik corgoni paylasan
ciimlolorin arasdirilmasi, tohlili onlarm torctime 6zalliklorinin, 6ziinomoxsusluglarmi miioyyanlosdirmaye kdmok edir. Ingilis
dilindo indiki vo kegmis zaman feli sifotlorinin climlods islonmo funksiyalarnin vo onlarm Azorbaycan dilins torciimo
variantlarmm nazordan kegirilmasi, talobolars, tarciimo prosesinds kdmok olacagi zoruratindon iroli golmisdir.
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Inglis dilinds feli sifat, onun ciimlada funksiyalari va Azarbaycan dilina tarciima variantlan
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Bu mogalado inglis dilinds feli sifat, onun climlado funksiyalari miiayyanlosdirilir. Ingilis dilinda olan feli sifatin iki
n6vi - indiki vo kegmis zaman feli sifotlorinin yaranma yollarma nozer yetirilir. Onlarm climlodo dsidig1 sintaktik funksiyalar
Oyronilir. Indiki vo kegmis zaman feli sifotlorinin Azorbaycan diline torclimo variantlar aragdirthr. MUoyyanlosdirilir ki,
indiki zaman feli sifstinin ingilis dilinds olan sintaktik funksiyalar1 daha ¢oxsaxalidir. Indiki zaman feli sifstlori ciimlo Uzvii
kimi murakkab tamamliq, tayin, zaman, sabab, torzi-horokat zorfliyi kimi funksiyalarda ¢ixis edir. Kegmis zaman feli sifotlori
ingilis dilinda toyin va predikativ funksiyalarinda islonir. Feli sifotlor ingilis dilinds rongarang tarctime variantlar ilo digti
calb edirlor. Azorbayca dilino torclimo variantlarinda feli sifot sokilgilori ilo transformasiya Gstunlik toskil edir. Sabab vo
torzi- horokat zorfliyi funksiyasinda forglilik diggati calb edir.

The participle in the English language, its functions in the sentence and their translation forms into Azerbaijani
language
Summary
In this article, the participle in the English language and its functions in the sentence are defined. Two types of the
participles in the English language - the present and the past tense - are considered. Their syntactic functions in the sentence
are studied. Translation options of present and past participles into the Azerbaijani language are studied. It is determined that
the syntactic functions of the present participle in English are more diverse. The present particilpes act as part of a sentence in
functions such as complex completeness, determination, time, cause, manner-action adverbials. The past tense participles are
used in the English language as attribute and predicative functions. The participles attract attention in English with a variety
of translation options. Transformation with the participle forming suffixes prevails in the translation versions into the
Azerbaijani language. The difference in the function of cause and manner-adverb of action attracts attention.

IIpuuacrue B aHIMiicKOM si3bIKe, ero GYHKIMH B Npe10:KeHNH U (JopMbI X NepeBoa Ha a3epOaiiKaHCKU
A3bIK
Pe3tome

B nanHo¥t cTathe omnpernensercs NpUyacTie B aHITIMICKOM sI3bIKE U €r0 (PYHKLMH B TpeyioskeHnu. PaccMoTpeHs!
JIBA TUIA MPUYACTU B AHIVIMICKOM SI3bIKE - HACTOSILEr0 W MPOLIESIIIEro BpeMeHu. M3ydaroTcs WX CHHTaKCUYECKHE
GbyHKIMK B TIpemIoKeHUH. V3ydaroTcss BapuaHThl IMepeBoja MPUYACTHI HACTOSIIEr0 W MPOLIEAIIEro BpEMEHH Ha
azepOaimKaHCKuit s13bIK. OTpeiesieHo, YTO CHHTAKCUIeCKUe (DYHKITMH HACTOSIIIETO MPUYACTHS B aHTJIMICKOM SI3bIKE 0oJiee
pazHooOpasHbl. [IpryacTiis HACTOSILETO BPEMEHH BBICTYIAIOT B COCTAaBE NMPEIOXKEHHS B TaKUX (PYHKIHAX, KK CIIOXKHAs
3aBEpIIEHHOCTh, JCTEPMHUHALIMSA, BpeMs, IMpUYKMHA, Hapeuus: oOpasza-neiictus. [lpudactusi mpoiemdero BpeMeHH
UCTIONIB3YIOTCS B QHITIMICKOM $I3bIKE KaK aTpHOYTUBHbIE U TIpeauKaTUBHbIE PyHKUMHU. [IpryacTiis npuBiekaoT BHUMaHUE
B aHIVIMHCKOM sI3BIKE pa3HOOOpa3ueM BapHaHTOB IepeBoja. B BapuaHTax miepeBojia Ha asepOailpKaHCKHA S3BIK
npeoOragaeT TpaHchopMays ¢ TnpryacTreoOpasyrommMu  cypdurcamu. OOpamaer Ha ceOs BHUMaHUE DPa3JIduKe
(hYHKIIMY TIPHYKHBI 1 CTIOCO0a-Hapeunst ICHCTBHSI.
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